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	SMERNICA RADY 98/18/ES zo 17. marca 1998 o bezpečnostných predpisoch a normách pre osobné lode v znení smernice Komisie 2002/25, smernice EP a Rady 2002/84, smernice EP a Rady 2003/24 a smernice Komisie 2003/75


	
	
	Návrh nariadenia vlády SR č. .../2006 Z.z.  o bezpečnostných požiadavkách na osobné lode

Zákon č. 435/2000 Z.z. o námornej plavbe v znení zákona č. 581/2003 Z.z.
Návrh zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 435/2000 Z.z. o námornej plavbe v znení zákona č. 581/2003 Z.z.

Zákon č. 575/2001 Z.z. o organizácii činnosti vlády a organizácii ústrednej štátnej správy v znení neskorších predpisov

Oznámenie MZV SR č. 165/2001 Z.z. o uskutočnení notifikácie sukcesie Slovenskej republiky do mnohostranných zmluvných dokumentov, ktorých depozitárom je generálny tajomník IMO
	
	
	
	

	Č:1
	Účelom tejto smernice je zaviesť jednotnú úroveň bezpečnosti života a majetku na nových a existujúcich osobných lodiach a vysokorýchlostných osobných plavidlách, keď obe kategórie lodí vykonávajú vnútroštátne plavby, a stanoviť postupy rokovaní na medzinárodnej úrovni, ktoré sa týkajú harmonizácie predpisov pre osobné lode a vysokorýchlostné osobné plavidlá vykonávajúce medzinárodné plavby.
	N
	nar. vlády SR č. .../2006 Z.z.
	§ 1 ods.1
	(1) Toto nariadenie vlády ustanovuje kritéria bezpečnosti života a majetku na nových a existujúcich osobných lodiach a vysokorýchlostných osobných plavidlách, ktoré vykonávajú vnútroštátnu plavbu.
	Ú
	
	
	

	Č:2
	Na účely tejto smernice a jej príloh,

(a)
“Medzinárodné dohovory” znamenajú Medzinárodný dohovor o bezpečnosti ľudského života na mori (Dohovor Solas z roku 1974) a Medzinárodný dohovor o nákladovej značke z roku 1966, spolu s protokolmi a zmenami k nim, v ich aktualizovanom znení;

(b)
„Kód neporušenej stability” znamená “Kód pre stabilitu všetkých typov nepoškodených lodí, ktoré sú predmetom predpisov IMO”, obsiahnutý v Rezolúcii zhromaždenia IMO A.749 (18) zo 4. novembra 1993, v jeho aktualizovanom znení;

(c)
“Kód vysokorýchlostných plavidiel” znamená “Medzinárodný kód pre bezpečnosť vysokorýchlostných plavidiel” obsiahnutý v Rezolúcii výboru pre bezpečnosť lodí IMO 36 (36) z 20. mája 1994, v jeho aktualizovanom znení;

(d)
“GMDSS” znamená Globálny námorný núdzový a bezpečnostný systém, uvedený v kapitole IV Dohovoru Solas z roku 1974, v jeho aktualizovanom znení;
 

(e)
“osobná loď” znamená loď, ktorá prepravuje viac než 12 cestujúcich;

(ea) „osobná loď ro-ro“ znamená loď, ktorá prepravuje viac ako 12 cestujúcich, a má nákladné priestory ro-ro alebo priestory osobitnej kategórie v zmysle predpisu II-2/A/2 uvedeného v prílohe I.

(f)
“vysokorýchlostné osobné plavidlo” znamená vysokorýchlostné plavidlo definované v predpise X/1 Dohovoru Solas z roku 1974, v jeho aktualizovanom znení, ktoré prepravuje viac než 12 cestujúcich; osobné lode vo vnútrozemskej doprave v námorných oblastiach triedy B, C alebo D, sa nepovažujú za vysokorýchlostné osobné plavidlá ak:



-
ich výtlak zodpovedajúci konštrukčnej vodoryske je menší než 500 m3, a



-
ich maximálna rýchlosť, definovaná v bode 1.4.30 Kódu pre vysokorýchlostné plavidlá, je menšia než 20 uzlov;" 
(g)
“nová loď” znamená loď, ktorej kýl je položený alebo sa nachádza v podobnej etape stavby do dátumu alebo po dátume uvedenom v článku 14(1). Podobná etapa stavby znamená etapu, v ktorej:


(i) 
začína identifikovateľná stavba špecifickej lode; a


(ii) 
začala montáž uvedenej lode, pri ktorej sa použilo minimálne 50 ton alebo 1 % odhadovanej hmotnosti všetkých stavebných materiálov, podľa toho ktorá hodnota je nižšia;

(h)
“existujúca loď” znamená loď, ktorá nie je novou loďou;

(ha) „vek“ znamená vek lode vyjadrený počtom rokov po dátume jej dodania

(i)
“cestujúci” znamená každú osobu inú než:


(i)
kapitán a členovia posádky alebo ostatné osoby zamestnané na lodi alebo určitou kapacitou zapojené na palube lodi do podnikania uvedenej lode; a


(ii)
dieťa do mladšie než jeden rok;

(j)
“dĺžka lode” pokiaľ nie je výslovne uvedené inak, znamená 96 % celkovej dĺžky na vodoryske vo výške minimálne 85 % najnižšej bočnej výšky meranej nad vrcholom kýlu, alebo dĺžku od čelnej hrany čeleňa po os kormidlového pňa na uvedenej vodoryske ak je táto hodnota väčšia. U lodí so sklonom kýlu musí byť vodoryska na ktorej sa táto dĺžka meria rovnobežná s konštrukčnou vodoryskou;

(k)
“výška čela” znamená výšku čela definovanú v predpise 39 Medzinárodného dohovoru o nákladnej značke z roku 1966 ako vertikálna vzdialenosť na prednej kolmici medzi vodoryskou zodpovedajúcou určenému letnému voľného boku a konštrukčnému náklonu a hornou hranou voľnej paluby na boku lode;

(l)
“plnopalubová loď” znamená loď vybavenú plnou palubou vystavenou účinkom počasia a mora, ktorá má na svojej časti vystavenej účinkom počasia pevné zariadenia na otváranie a zatváranie všetkých otvorov a pod ktorou sú všetky otvory na bokoch lode vybavené pevnými uzavieracími zariadeniami odolnými minimálne voči účinkom počasia;


Plná paluba môže byť vodotesná alebo môže mať ekvivalentnú konštrukciu pozostávajúcu z paluby, ktorá nie je vodotesná a je pokrytá konštrukciou odolnou voči účinkom počasia primeranej hrúbky tak, aby bola zaručená odolnosť voči účinkom počasia a ktorá je vybavená uzavieracími zariadeniami odolnými voči účinkom počasia;

(m)
“medzinárodná plavba” znamená plavbu po mori z prístavu členského štátu do prístavu mimo tohto členského štátu alebo naopak;

(n)
“vnútroštátna plavba” znamená plavbu v námorných oblastiach z prístavu členského štátu do toho istého alebo iného prístavu v rámci toho istého členského štátu;

(o)
“námorná oblasť” znamená oblasť stanovenú podľa ustanovenia článku 4(2);


Pri uplatnení predpisov o rádiovej komunikácii, námornými oblasťami sú oblasti definované V predpise 2, kapitole IV Dohovoru Solas roku 1974;

(p)
“prístavná oblasť” znamená oblasť definovanú členskými štátmi inú než je námorná oblasť, ktorá siaha k najkrajnejším pevným prístavným zariadeniam tvoriacich nedielnu časť prístavného systému, alebo k hraniciam definovaným prírodnými geografickými danosťami chrániacimi ústie alebo podobnú chránenú oblasť; 

(q)
“útočište” znamená každú prírodne alebo umelo chránenú oblasť, ktorá sa môže využiť na ochranu lode alebo plavidla za podmienok, ktoré môžu ohroziť jej bezpečnosť; 

(r)
“správa vlajkového štátu” znamená kompetentné úrady štátu, pod ktorého vlajkou sú loď alebo plavidlo oprávnené plávať;

(s)
“hostiteľský štát” znamená členský štát do ktorého alebo z ktorého prístavu(ov) smeruje loď alebo plavidlo plávajúce pod inou vlajkou než je vlajka toho členského štátu, vykonáva vnútroštátne plavby;

 (t)
“uznaná organizácia” znamená organizáciu uznanú podľa článku 4 Smernice rady 94/57/ES z 22. novembra 1994 o spoločných pravidlách a normách pre organizácie vykonávajúce inšpekcie a prehliadky a pre príslušné činnosti námorných úradov
;

(u)
“ míľa” je 1852 metrov;

(v)
“značná výška vlny” znamená priemernú výšku hornej tretiny výšky vĺn, pozorovaných počas určitého obdobia.

(w)  „osoba so zníženou pohyblivosťou“ znamená všetky osoby, ktoré majú osobitné ťažkosti pri používaní verejnej dopravy, vrátane starých osôb, invalidných osôb, osôb s poškodením zmyslových orgánov a používateľov invalidných vozíkov, tehotné ženy a osoby sprevádzajúce malé deti.
	N
	oznám. č.165/2001 Z.z,

nar. vlády SR č. .../2006 Z.z

návrhzák. č. /2007 Z.z.

	body 2. a 6.

§ 2
bod 5 § 2 písm.

i)
	6. Medzinárodný dohovor o bezpečnosti ľudského života na mori (Londýn 1. novembra 1974)
2. Medzinárodný dohovor o nákladovej značke (Londýn 5. apríla 1966, vyhláška č. 129/1969 Zb. )

Na účely tohto nariadenia vlády sa rozumie 

a) osobnou loďou loď určená na prepravu viac ako 12 cestujúcich,

b) osobnou loďou ro-ro loď určená na prepravu viac ako 12 cestujúcich s nákladnými priestormi ro-ro alebo priestormi osobitnej kategórie uvedenými v medzinárodnej zmluve,1) 

c) vysokorýchlostným osobným plavidlom vysokorýchlostné plavidlo2) určené na prepravu viac ako 12 cestujúcich, pričom osobné lode prevádzkujúce vnútroštátnu plavbu v námorných oblastiach triedy B, C alebo D sa nepovažujú za vysokorýchlostné osobné plavidlá, ak ich výtlak zodpovedajúci konštrukčnej vodoryske je menší ako 500 m3 a ich maximálna rýchlosť2) je menšia ako 20 uzlov,
d) novou loďou loď, ktorej kýl je položený alebo sa nachádza v podobnej etape stavby od 1. júla 1998, pričom podobná etapa stavby znamená etapu, v ktorej začína identifikovateľná stavba špecifickej lode a začala montáž tejto lode, pri ktorej sa použilo najmenej 50 ton alebo 1 % odhadovanej hmotnosti všetkých stavebných materiálov, podľa toho ktorá hodnota je nižšia,
e) existujúcou loďou loď, ktorá nie je novou loďou,
f) vekom lode počet rokov po dátume jej dodania,

g) cestujúcim každá osoba okrem veliteľa, dôstojníckeho zboru, asistentov, lodného mužstva, osôb vykonávajúcich podnikateľskú činnosť na palube osobnej lode alebo vysokorýchlostného osobného plavidla a dieťaťa, ktoré nedovŕšilo jeden rok veku,
h) dĺžkou lode, pokiaľ nie je ustanovené inak, 96 % celkovej dĺžky na vodoryske vo výške najmenej 85 % najnižšej bočnej výšky meranej nad vrcholom kýlu alebo dĺžka od čelnej hrany čeleňa po os kormidlového pňa na uvedenej vodoryske, ak je táto hodnota väčšia; u lodí so sklonom kýlu musí byť vodoryska, na ktorej sa táto dĺžka meria rovnobežná s konštrukčnou vodoryskou,
i) výškou čela vertikálna vzdialenosť na prednej kolmici medzi vodoryskou zodpovedajúcou určenému letnému voľného boku a konštrukčnému náklonu a hornou hranou voľnej paluby na boku lode,

j) plnopalubovou loďou loď vybavená plnou palubou vystavenou účinkom počasia a mora, ktorá má na svojej časti vystavenej účinkom počasia pevné zariadenia na otváranie a zatváranie všetkých otvorov, a pod ktorou sú všetky otvory na bokoch lode vybavené pevnými uzavieracími zariadeniami odolnými minimálne voči účinkom počasia, pričom plná paluba môže byť vodotesná alebo môže mať ekvivalentnú konštrukciu pozostávajúcu z paluby, ktorá nie je vodotesná a je pokrytá konštrukciou odolnou voči účinkom počasia primeranej hrúbky tak, aby bola zaručená odolnosť voči účinkom počasia, a ktorá je vybavená uzavieracími zariadeniami odolnými voči účinkom počasia,

k) medzinárodnou plavbou plavba po mori z prístavu členského štátu Európskej únie (ďalej len „členský štát“) do prístavu mimo tohto členského štátu alebo naopak,
l) vnútroštátnou plavbou plavba v námorných oblastiach z prístavu členského štátu do toho istého alebo iného prístavu tohto členského štátu,
m) námornou oblasťou oblasť ustanovená podľa § 3, v prípade rádiovej komunikácie námornými oblasťami sú oblasti uvedené v medzinárodnej zmluve,3) 
n) prístavnou oblasťou oblasť určená členskými štátmi, iná ako námorná oblasť, ktorá siaha k najkrajnejším pevným prístavným zariadeniam tvoriacich súčasť prístavného systému alebo k hraniciam definovaným prírodnými geografickými danosťami chrániacimi ústie alebo podobnú chránenú oblasť,

o) útočiskom prírodne alebo umelo chránená oblasť, ktorá sa môže využiť na ochranu osobnej lode alebo vysokorýchlostného osobného plavidla za podmienok, ktoré môžu ohroziť jej bezpečnosť,

p) hostiteľským štátom členský štát, do ktorého alebo z ktorého prístavu smeruje loď alebo plavidlo plávajúce pod inou štátnou vlajkou ako je štátna vlajka toho členského štátu a vykonáva vnútroštátne plavby,

q) míľou 1852 metrov,
r) značnou výškou vlny priemerná výška hornej tretiny výšky vĺn, pozorovaných počas určitého obdobia,
s) osobou s obmedzenou schopnosťou pohybu a orientácie osoba, ktorá má vzhľadom na svoje telesné, zrakové, sluchové alebo iné zdravotné postihnutie, prípadne vek problémy pri používaní verejnej dopravy a osoba so zvýšenou opatrnosťou, ktorou je tehotná žena a osoba sprevádzajúca dieťa do desiatich rokov.
i) uznanou klasifikačnou spoločnosťou spoločnosť uvedená v zozname uznaných klasifikačných spoločností,1) a poverená ministerstvom na vykonávanie činností súvisiacich so zabezpečovaním technickej spôsobilosti námorných lodí v súlade s požiadavkami Medzinárodnej námornej organizácie,

Poznámka pod čiarou k odkazu 1 znie:
„1) Rozhodnutie Komisie 96/587/ES z 30. septembra 1996 o uverejnení zoznamu uznaných organizácií, ktoré oznámili členské štáty v súlade so smernicou Rady 94/57/ES (Mimoriadne vydanie Ú. v. EÚ, 07/zv. 2.) v platnom znení.“.


	Ú
	
	
	

	Č:3
	1. Táto smernica sa vzťahuje na:

(a) 
nové osobné lode;

(b)
existujúce osobné lode s dĺžkou 24 metrov a viac;

(c)
vysokorýchlostné osobné plavidlá,

bez ohľadu na ich vlajku, ak vykonávajú vnútroštátne plavby.

Každý členský štát vo svojej funkcii ako hostiteľský štát zabezpečí, aby osobné lode a vysokorýchlostné, plávajúce pod vlajkou štátu, ktorý nie je členským štátom, spĺňali všetky požiadavky tejto smernice predtým, než budú vykonávať vnútroštátne plavby v tomto členskom štáte.

2. Táto smernica sa nevzťahuje na:

(a)
osobné lode nasledovného typu:


- 
vojnové lode alebo lode na prepravu vojska,


- 
lode, ktoré nie sú poháňané mechanickými prostriedkami,


- 
lode postavené z iných materiálov než oceľ alebo ekvivalentná látka, pre ktoré neplatia normy týkajúce sa vysokorýchlostného plavidla (Rezolúcia MSC 36(63) alebo Plavidlá s dynamickým pohonom (Rezolúcia A.373 (X)),


-
jednoduché drevené lode,


-
originály historických lodí alebo ich jednotlivé kópie postavené pred rokom 1965 prevážne z pôvodných materiálov, 


-
rekreačné jachty pokiaľ nemajú väčšiu posádku alebo neprepravujú viac než 12 osôb za komerčným účelom,


-
lode plávajúce výlučne v prístavných oblastiach 
	N

n.a.
	nar. vlády SR č. .../2006 Z.z.
	§ 1
ods. 2, 3
	(2) Toto nariadenie vlády sa vzťahuje na:

a) 
nové osobné lode,

b)
existujúce osobné lode s dĺžkou 24 metrov a viac,

c)
vysokorýchlostné osobné plavidlá

plávajúce pod štátnou vlajkou Slovenskej republiky a vykonávajúce vnútroštátnu plavbu.
(3) Toto nariadenie sa nevzťahuje na

a)
osobné lode, ktoré sú

1.  vojnovými loďami alebo loďami na prepravu vojska,

2.  loďami, ktoré nemajú mechanický pohon,
3. loďami postavenými z iných materiálov ako oceľ alebo podobná látka, na ktoré sa nevzťahuje rezolúcia „Výboru pre námornú bezpečnosť Medzinárodnej námornej organizácie (ďalej len „rezolúcia výboru“) 36 (63) týkajúca sa vysokorýchlostných osobných plavidiel alebo rezolúcia Medzinárodnej námornej organizácie (ďalej len „rezolúcia“) A.373(X) týkajúca sa plavidiel s dynamickým vztlakom, 
4. jednoduchými drevenými loďami,

5.  originálmi alebo kópiami historických lodí postavenými pred rokom 1965 väčšinou z pôvodných materiálov, 

6.  rekreačnými jachtami, ktoré nemajú posádku alebo neprepravujú viac ako 12 osôb na komerčné účely,
7.  loďami plávajúcimi výlučne v prístavných oblastiach,

b) vysokorýchlostné osobné plavidlá, ktoré sú

1. vojnovými loďami alebo loďami na prepravu vojska,

2. rekreačnými jachtami, ktoré nemajú posádku alebo neprepravujú viac ako 12 osôb na komerčné účely,

3. loďami plávajúcimi výlučne v prístavných  oblastiach
	Ú

	
	
	

	Č:4
	Triedy osobných lodí

1. Osobné lode sú rozdelené do nasledovných tried podľa námornej oblasti, v ktorej pôsobia:

“Trieda A”
znamená osobnú loď vykonávajúcu iné vnútroštátne plavby než lode v triedach B, C a D;

 “Trieda B”
znamená osobnú loď vykonávajúcu vnútroštátne plavby, ktoré nie sú pri strednej výške prílivu nikdy vzdialené viac než 20 míľ od pobrežnej čiary, kde sa môžu dostať stroskotanci.

“Trieda C”
znamená osobnú loď vykonávajúcu vnútroštátne plavby v námorných oblastiach, v ktorých je menej než 10% - ná pravdepodobnosť že sa presiahne hodnota 2,5 m značnej výšky vlny počas jedného roku pri každej celoročnej prevádzke, alebo počas špecifického vymedzeného obdobia v rámci roka pri prevádzke zabezpečovanej výlučne v takomto období (napr. prevádzka v letnom období) v oblasti, ktorá v žiadnom prípade pri strednej výške prílivu nie je vzdialená viac než 15 míľ od útočišťa, ani viac než 5 míľ od pobrežnej čiary, kde sa môžu dostať stroskotanci.

“Trieda D”
znamená osobnú loď vykonávajúcu vnútroštátne plavby v námorných oblastiach, v ktorých je menej než 10% - ná pravdepodobnosť že sa presiahne hodnota 1,5 m značnej výšky vlny počas jedného roku pri každej celoročnej prevádzke, alebo počas špecifického vymedzeného obdobia v rámci roka pri prevádzke zabezpečovanej výlučne v takomto období (napr. prevádzka v letnom období) v oblasti, ktorá v žiadnom prípade pri strednej výške prílivu nie je vzdialená viac než 6 míľ od útočišťa, ani viac než 3 míľ od pobrežnej čiary, kde sa môžu dostať stroskotanci.

2.   Každý členský štát:


(a)
vypracuje a v prípade potreby bude aktualizovať zoznam námorných oblastí pod jeho súdnou právomocou s vymedzením zón s celoročnou prevádzkou a prípadne s časovo obmedzenou prevádzkou tried lodí, do ktorých sú lode zaradené podľa kritérií stanovených v odseku 1;


(b)
uverejní zoznam v databáze verejne prístupnej na internetovej stránke príslušného námorného orgánu;


(c)
oznámi komisii miesto takých informácií a zmenu zoznamu;

3.  Pre vysokorýchlostné osobné plavidlá platia kategórie definované v kapitole 1 (1.4.10) a (1.4.11) Kódu pre vysokorýchlostné plavidlá.
	N

n.a.

N


	nar. vlády SR č. .../2006 Z.z

nar. vlády SR č. .../2006 Z.z.
	§ 3
ods. 1 

§ 3 ods. 2
	 (1) Osobné lode sa členia podľa námornej oblasti, v ktorej vykonávajú vnútroštátnu plavbu do týchto tried:
a) osobná loď triedy A vykonávajúca inú vnútroštátnu plavbu ako osobná loď triedy B, C a D,
b) osobná loď triedy B vykonávajúca vnútroštátnu plavbu, ktorá nie je pri strednej výške prílivu nikdy vzdialená viac ako 20 míľ od pobrežnej čiary, kde stroskotané osoby môžu dosiahnuť pevninu,

c) osobná loď triedy C vykonávajúca vnútroštátne plavby v námorných oblastiach, v ktorých pravdepodobnosť prekročenia 2,5 m značnej výšky vlny je menšia ako 10 % počas jedného roku pri celoročnej prevádzke alebo počas špecifického vymedzeného obdobia v rámci roka pri prevádzke zabezpečovanej výlučne v tomto období, napríklad prevádzka v letnom období, v oblasti, ktorá nikdy pri strednej výške prílivu nie je vzdialená viac ako 15 míľ od útočiska, ani viac ako 5 míľ od pobrežnej čiary, kde stroskotané osoby môžu dosiahnuť pevninu,

d) osobná loď triedy D vykonávajúca vnútroštátne plavby v námorných oblastiach, v ktorých pravdepodobnosť prekročenia 1,5 m značnej výšky vlny je menšia ako 10 % počas jedného roku pri celoročnej prevádzke alebo počas špecifického vymedzeného obdobia v rámci roka pri prevádzke zabezpečovanej výlučne v tomto období, napríklad prevádzka v letnom období, v oblasti, ktorá nikdy pri strednej výške prílivu nie je vzdialená viac ako 6 míľ od útočiska, ani viac ako 3 míle od pobrežnej čiary, kde stroskotané osoby môžu dosiahnuť pevninu.

(2)  Na vysokorýchlostné osobné plavidlá sa vzťahujú kategórie uvedené v kapitole 1 bodoch 1.4.10 a 1.4.11 Medzinárodného kódexu pre bezpečnosť vysokorýchlostných plavidiel schváleného rezolúciou výboru 36 (63) (ďalej len „kódex pre bezpečnosť“). 


	Ú
n.a.

Ú
	
	
	

	Č:5
	Uplatňovanie

1. Nové aj existujúce osobné lode a vysokorýchlostné osobné plavidlá, vykonávajúce vnútroštátne plavby musia spĺňať príslušné bezpečnostné predpisy stanovené v tejto smernici.

2. Členské štáty nesmú s odvolaním sa na túto smernicu, zakázať prevádzku osobných lodí a vysokorýchlostných osobných plavidiel vykonávajúcich vnútroštátne plavby, ak spĺňajú požiadavky tejto smernice vrátane akýchkoľvek ďalších požiadaviek stanovených členským štátom podľa ustanovení článku 7(1).

Každý členský štát musí ako hostiteľský štát musí uznať Osvedčenie o bezpečnosti vysokorýchlostných osobných plavidiel a povolenie na prevádzku, vydané iným členským štátom pre vysokorýchlostné osobné plavidlá vykonávajúce vnútroštátne plavby, alebo Osvedčenie o bezpečnosti osobných lodí uvedené v článku 11 a vydané iným členským štátom pre osobné lode vykonávajúce vnútroštátne plavby.

3. Hostiteľský členský štát môže vykonať inšpekciu osobnej lode alebo vysokorýchlostného osobného plavidla, ktoré vykonávajú vnútroštátnu plavbu a skontrolovať ich dokumentáciu podľa ustanovení smernice 95/21/ES.

4. Každé vybavenie lode nachádzajúce sa na palube uvedené v prílohe A(1) k smernici 95/98/ES, ktoré spĺňa jej ustanovenia, sa bude považovať za zhodné s ustanoveniami tejto smernice bez ohľadu na to, či sa v prílohe I požaduje alebo nepožaduje, aby toto vybavenie bolo k spokojnosti úradu vlajkového štátu schválené a podrobilo sa testom.
	N

n.a.

n.a.

N


	nar. vlády SR č. .../2006 Z.z

nar. vlády SR č. .../2006 Z.
	§ 4 ods. 1 a 2
§ 4 ods. 3


	(1) Nové a existujúce osobné lode a vysokorýchlostné osobné plavidlá, vykonávajúce vnútroštátne plavby musia spĺňať príslušné bezpečnostné požiadavky ustanovené v tomto nariadení vlády.

(2) Nemožno zakázať prevádzku osobných lodí a vysokorýchlostných osobných plavidiel vykonávajúcich vnútroštátne plavby, ak spĺňajú požiadavky podľa tohto nariadenia vlády, ako aj zvýšenú úroveň požiadaviek ustanovených iným členským štátom vzhľadom na jeho špecifické miestne okolnosti alebo ak sa preukáže ich potreba.

(3) Každé námorné vybavenie nachádzajúce sa na palube uvedené v osobitnom predpise4) a ktoré je v súlade s ustanoveniami tohto osobitného predpisu, sa považuje za námorné vybavenie v súlade s ustanoveniami tohto nariadenia vlády bez ohľadu na to, či sa v osobitnom predpise vyžaduje alebo nevyžaduje, aby sa toto námorné vybavenie podrobilo testom a bolo schválené autorizovanou osobou.5)
	Ú
n.a.

n.a.

Ú


	
	
	

	Č:6
	Bezpečnostné požiadavky

1. Pre nové a existujúce osobné lode tried A, B, C a D platí nasledovne:

(a)
stavba a údržba trupu, hlavných a pomocných strojov, elektrických sa automatických zariadení, musí spĺňať normy špecifikované predpismi uznaných organizácií pre klasifikáciu, alebo ekvivalentnými predpismi posužovanými úradom podľa článku 14(2) smernice 94/57/ES;

(b)
platia ustanovenia kapitoly IV, vrátane zmien GMDSS z roku 1988, V a VI Dohovoru Solas z roku 1974, v aktualizovanom znení;

(c)
pre palubné navigačné zariadenie platia ustanovenia kapitoly V predpise 12 Dohovoru Solas z roku 1974, v aktualizovanom znení. Palubné navigačné zariadenie, uvedené v prílohe A(1) k smernici 96/98/ES a spĺňajúce jej ustanovenia, sa považuje za zariadenie zhodné s požiadavkami typového schválenia predpisu V/12(r) Dohovoru Solas.

2. Pre nové osobné lode platí nasledovné:

(a)
všeobecné požiadavky:


(i)
nové osobné lode triedy A musia spĺňať všetky požiadavky Dohovoru Solas 1974, v aktualizovanom znení, a príslušné osobitné požiadavky špecifikované v tejto smernici a jej prílohe I. U predpisov, ktorých výklad ponecháva Dohovor Solas na uváženie jednotlivým úradom, musí úrad vlajkového štátu použiť interpretáciu uvedenú v prílohe I.


(ii)
nové osobné lode tried B, C a D musia spĺňať špecifické osobitné požiadavky špecifikované v tejto smernici a jej prílohe I;

(b)
požiadavky týkajúce sa nákladnej značky:


(i)
všetky nové osobné lode s dĺžkou 24 m a viac, musia spĺňať požiadavky Medzinárodného dohovoru o nákladnej značke;


(ii)
kritériá, ktorých úroveň bezpečnosti je ekvivalentná úrovni Medzinárodného dohovoru o nákladnej značke z roku 1966, sa vzhľadom na dĺžku a triedu uplatnia na nové osobné lode s dĺžkou menšou než 24 metrov;


(iii)
napriek ustanoveniam odsekov (i) a (ii), nové osobné lode triedy D nemusia spĺňať požiadavky na minimálnu výšku čela, ktoré sú stanovené Medzinárodnom dohovore o nákladnej značke;


(iv)
nové osobné lode tried a, B, C a D musia mať plnú palubu.

3. Pre existujúce osobné lode platí nasledovné:

(a)
existujúce osobné lode triedy A musia spĺňať predpisy pre existujúce osobné lode definované v Dohovore Solas 1974, v aktualizovanom znení, a príslušné osobitné požiadavky špecifikované v tejto smernici a jej prílohe I. U predpisov, ktorých výklad ponecháva Dohovor Solas na uváženie jednotlivým úradom, musí úrad vlajkového štátu použiť interpretáciu uvedenú v prílohe I;

(b)
existujúce osobné lode triedy B musia spĺňať príslušné osobitné požiadavky tejto smernice a jej prílohy I;

(c)
existujúce osobné lode triedy C a D musia spĺňať príslušné osobitné požiadavky tejto smernice a kapitoly III prílohy I v záležitostiach, ktoré nie sú predmetom takých požiadaviek, musia spĺňať predpisy úrady vlajkového štátu. Také predpisy zabezpečujú ekvivalentnú úroveň bezpečnosti ako predpisy kapitoly II-1 a II-2 prílohy I, pričom sa berú do úvahy špecifické miestne prevádzkové podmienky týkajúce sa námorných oblastí, v ktorých lode takej triedy môžu plávať.


Predtým než môžu lode triedy C a D vykonávať pravidelné vnútroštátne plavby v hostiteľskom štáte, musí úrad vlajkového štátu dosiahnuť súhlas hostiteľského štátu s takými predpismi;

(d)
ak členský štát usúdi, že predpisy požadované úradom hostiteľského štátu podľa odseku (c) sú neprimerané, okamžite to oznámi komisii. Komisia iniciuje kroky postupy potrebné na prijatie rozhodnutia podľa postupu stanoveného v článku 9;

(e)
opravy, prestavby a zmeny väčšieho charakteru a práce súvisiace s vybavením, musia zodpovedať požiadavkám na nové lode podľa odseku 2(a). Prestavby existujúcich lodí, ktoré sú určené výlučne na dosiahnutie vyššej normy týkajúcej sa prežitia, sa nepovažujú za zmeny väčšieho charakteru;

(f)
ustanovenia odseku (a), pokiaľ nie sú v Dohovore Solas 1974 stanovené neskoršie dátumy, a ustanovenia odsekov (b) a (c), pokiaľ nie sú v prílohe I stanovené neskoršie dátumy, neplatia pre lode, ktorých kýl bol položený alebo sa nachádzali v podobnej etape stavby:


(i)
obdobie pred 1. januárom 1940: do 1. júla 2006;


(ii)
obdobie od 1. januára 1940 alebo po tomto dátume ale len do 31. decembra 1962: do 1. júla 2007;


(iii)
obdobie od 1. januára 1963 alebo po tomto dátume ale len do 31. decembra 1974: do 1. júla 2008;


(iv)  obdobie od 1. januára 1975 alebo po tomto dátume ale len do 31. decembra 1984: do 1. júla 2009;


(v) 
obdobie od 1. januára 1985 alebo po tomto dátume ale len do dátumu uvedeného v článku 14(1): do 1. júla 2010;

.

4. Pre vysokorýchlostné osobné plavidlá platí nasledovné:

(a)
vysokorýchlostné osobné plavidlá, ktoré boli postavené alebo sa podrobili opravám, prestavbe alebo zmene väčšieho charakteru od 1. januára 1996, musia spĺňať požiadavky predpisu X/3 Dohovoru Solas, pokiaľ


-
ich kýl ale bol položený alebo sa nenachádzali v podobnej etape stavby do dátumu, v ktorom nadobudla platnosť táto smernica, a


-
sa ich dodávka alebo uvedenie do prevádzky neuskutočnili najneskôr do šiestich mesiacov potom, čo nadobudla platnosť táto smernica, a


-
nespĺňali všetky požiadavky Kódu pre bezpečnosť plavidiel s dynamickým pohonom (kód DSC) obsiahnutý v Rezolúcii zhromaždenia IMO A.373(X) zo 14. novembra 1977, v znení Rezolúcie MSC 37(63) Výboru pre námornú bezpečnosť z 19. mája 1994;

(b)
vysokorýchlostné osobné plavidlá, ktoré boli postavené do 1. januára 1996 a spĺňajú požiadavky Kódu pre vysokorýchlostné plavidlá, môžu byť naďalej v prevádzke podľa tohto kódu.


Vysokorýchlostné osobné plavidlá, ktoré boli postavené do 1. januára 1996 a nespĺňajú požiadavky Kódu pre vysokorýchlostné plavidlá, nesmú vykonávať vnútroštátne plavby, pokiaľ už ale boli v prevádzke na vnútroštátnych linkách v členskom štáte do dátumu, v ktorom nadobudla platnosť táto smernica a v tomto prípade im môže byť povolené naďalej vykonávať vnútroštátne plavby v uvedenom členskom štáte. Také plavidlá musia spĺňať požiadavky kódu DSC v jeho novelizovanom znení;

(c)
stavba a údržba vysokorýchlostných osobných plavidiel a ich vybavenia musí spĺňať predpisy uznanej organizácie platné pre klasifikáciu vysokorýchlostných plavidiel alebo ekvivalentné predpisy používané úradom podľa článku 14(2) smernice 94/57/ES. 
	N
	nar. vlády SR č. .../2006 Z.z

nar. vlády SR č. .../2006 Z.z

nar. vlády SR č. .../2006 Z.z

nar. vlády SR č. .../2006 Z.z

nar. vlády SR č. .../2006 Z.z


	§ 5
ods.1 až 5
§ 10

ods.1
§ 5 ods.6 písm. a)
§ 10 ods.2,3
§5

ods.6 písm. b)
	(1) Nové a existujúce osobné lode tried A, B, C a D musia byť v súlade s ustanoveniami medzinárodnej zmluvy,6) a musia spĺňať tieto technické požiadavky:

a)
stavba a údržba trupu, hlavných a pomocných strojov, elektrických a automatických zariadení musia byť v súlade s normami špecifikovanými v predpisoch uznaných klasifikačných spoločností, 7)
b)
palubné navigačné zariadenie musí byť v súlade s ustanoveniami medzinárodnej zmluvy 8) 

(2) Nové osobné lode musia spĺňať 

a)
všeobecné požiadavky


1.
nové osobné lode triedy A musia spĺňať požiadavky medzinárodnej zmluvy9), príslušné osobitné požiadavky podľa tohto nariadenia vlády a technické požiadavky ustanovené v prílohe I smernice Rady 98/18/ES zo 17. marca 1998 o bezpečnostných pravidlách a normách pre  osobné lode v platnom znení (ďalej len „smernica“), medzinárodnej zmluvy9) a rezolúcii A.749(18). Pri výklade ustanovení medzinárodnej zmluvy9) sa postupuje podľa prílohy I smernice, medzinárodnej zmluvy9) a rezolúcie A.749(18).

2.
nové osobné lode tried B, C a D musia spĺňať príslušné osobitné požiadavky podľa tohto nariadenia vlády a prílohy I smernice, medzinárodnej zmluvy9) a rezolúcie A.749(18).
 b)  požiadavky týkajúce sa nákladovej značky


1.
nové osobné lode s dĺžkou 24 m a viac musia spĺňať požiadavky medzinárodnej zmluvy,10)

2.
nové osobné lode s dĺžkou do 24 m musia spĺňať vo vzťahu k ich dĺžke a triede požiadavky, ktorých kritériá s úrovňou bezpečnosti sú ekvivalentné s kritériami medzinárodnej zmluvy,10)


3.
bez ohľadu na body 1 a 2, nové osobné lode triedy D nemusia spĺňať požiadavky na minimálnu výšku čela, ktoré sú ustanovené v medzinárodnej zmluve,10)


4.
nové osobné lode tried A, B, C a D musia mať plnú palubu.

(3) Existujúce osobné lode musia spĺňať tieto požiadavky:

a)
existujúce osobné lode triedy A musia byť v súlade s predpismi vzťahujúcimi sa na existujúce osobné lode podľa medzinárodnej zmluvy9) a príslušnými osobitnými požiadavkami podľa tohto nariadenia vlády, prílohy I smernice, medzinárodnej zmluvy9) a rezolúcie A.749(18). Pri výklade ustanovení medzinárodnej zmluvy9) sa postupuje podľa prílohy I smernice, medzinárodnej zmluvy9) a rezolúcie A.749(18).
b)
existujúce osobné lode triedy B musia spĺňať príslušné osobitné požiadavky tohto nariadenia vlády a prílohy I smernice, medzinárodnej zmluvy9) a rezolúcie A.749(18).
c)
existujúce osobné lode triedy C a D musia spĺňať príslušné osobitné požiadavky tohto nariadenia vlády a kapitoly III prílohy I smernice a medzinárodnej zmluvy9) a v prípadoch, na ktoré sa nevzťahujú tieto požiadavky, musia spĺňať požiadavky ustanovené Ministerstvom dopravy, pôšt a telekomunikácií Slovenskej republiky (ďalej len „ministerstvo“), ktorých úroveň bezpečnosti musí byť ekvivalentná úrovni bezpečnosti požiadaviek podľa kapitol II-1 a II-2 prílohy I smernice, medzinárodnej zmluvy9) a rezolúcie A.749(18), pričom sa prihliada na špecifické miestne prevádzkové podmienky týkajúce sa námorných oblastí, v ktorých existujúce osobné lode triedy C a D môžu plávať; existujúce osobné lode triedy C a D môžu vykonávať pravidelnú vnútroštátnu plavbu v hostiteľskom štáte, ak hostiteľský štát súhlasí s požiadavkami ustanovenými ministerstvom.
(4)
Ak ministerstvo usúdi, že požiadavky hostiteľského štátu podľa písmena c) sú neprimerané, bezodkladne to oznámi Európskej komisii. 

(5)
Opravy, prestavby a zmeny podstatného charakteru a činnosti súvisiace s vybavením musia zodpovedať požiadavkám na nové osobné lode podľa odseku 2 písm. a); prestavby existujúcich osobných lodí, ktorými sa dosahuje výlučne vyššia úroveň možnosti záchrany osôb na osobnej lodi, sa nepovažujú za zmeny podstatného charakteru,

(1)
Ustanovenie § 5 ods. 3 písm. a), ak nie sú v medzinárodnej zmluve9) ustanovené neskoršie dátumy a ustanovenia § 5 ods. 3 písm. b) a c), ak nie sú v prílohe I smernice, medzinárodnej zmluve9) a rezolúcii A.749(18) ustanovené neskoršie dátumy, sa nevzťahujú 

1. do 1. júla 2007 na lode, ktorých kýl bol položený alebo sa nachádzali v podobnej etape stavby od 1. januára 1940 do 31. decembra 1962,

2. do 1. júla 2008 na lode, ktorých kýl bol položený alebo sa nachádzali v podobnej etape stavby od 1. januára 1963 do 31. decembra 1974,

3. do 1. júla 2009 na lode, ktorých kýl bol položený alebo sa nachádzali v podobnej etape stavby od 1. januára 1975 do 31. decembra 1984,

4. do 1. júla 2010 na lode, ktorých kýl bol položený alebo sa nachádzali v podobnej etape stavby od 1. januára 1985 do 1. júla 1998.

(6) Vysokorýchlostné osobné plavidlá musia spĺňať tieto požiadavky:

a)
vysokorýchlostné osobné plavidlá, ktoré boli postavené alebo sa podrobili opravám, prestavbe alebo zmene podstatného charakteru po 1. januári 1996, musia spĺňať požiadavky medzinárodnej zmluvy11)  okrem vysokorýchlostných osobných plavidiel  


1.
ktorých kýl bol položený alebo sa nachádzali v podobnej etape stavby do 4. júna 1998,


2.
ktorých dodávka alebo uvedenie do prevádzky sa uskutočnili najneskôr do 4. decembra 1998 a 


3.
ktoré spĺňali požiadavky podľa rezolúcie IMO A.373(X),

(2)
vysokorýchlostné osobné plavidlá, ktoré boli postavené do 1. januára 1996 a spĺňajú požiadavky kódexu pre bezpečnosť, môžu byť naďalej v prevádzke podľa tohto kódexu pre bezpečnosť,

(3)
vysokorýchlostné osobné plavidlá, ktoré boli postavené do 1. januára 1996 a nespĺňajú požiadavky kódexu pre bezpečnosť, nesmú vykonávať vnútroštátnu plavbu, okrem prípadu, ak už vykonávali vnútroštátnu plavbu v členskom štáte do 4. júna 1998, v takom prípade môžu vykonávať vnútroštátne plavby v tomto členskom štáte naďalej, pričom tieto vysokorýchlostné osobné plavidlá musia spĺňať požiadavky rezolúcie IMO A.373(X),

(6) Vysokorýchlostné osobné plavidlá musia spĺňať tieto požiadavky:
b)
stavba a údržba vysokorýchlostných osobných plavidiel a ich vybavenie musia spĺňať klasifikačné pravidlá uznanej klasifikačnej spoločnosti vzťahujúce sa na vysokorýchlostné osobné plavidlá.
	Ú

	
	
	

	Č:6a
	Stabilizačné požiadavky na osobné lode ro-ro a vyradenie z prevádzky


1.
Všetky osobné lode ro-ro triedy A, B a C, ktorých kýl je položený alebo sa nachádza v podobnej etape stavby 1. októbra 2004 alebo po tomto dátume, musia spĺňať požiadavky článkov 6, 8 a 9 Smernice Európskeho parlamentu a rady 2003/25/ES zo 14. apríla 2003 o špecifických požiadavkách na stabilitu osobných lodí ro-ro(*).


2.
Všetky osobné lode ro-ro triedy A a B, ktorých kýl je položený alebo sa nachádza v podobnej etape stavby do 1. októbra 2004 alebo po tomto dátume, musia spĺňať požiadavky článkov 6, 8 a 9 Smernice 2003/25/ES k 1.októbru 2010, pokiaľ nie sú vyradené z prevádzky k uvedenému dátumu alebo neskoršiemu dátumu, ku ktorému dosiahnu vek 30 rokov, no v každom prípade najneskôr do 1. októbra 2015.


	N

.


	nar. vlády SR č. .../2006 Z.z
nar. vlády SR č. .../2006 Z.z

	§ 6
§10

ods.4.
	Osobné lode ro-ro triedy A, B a C, ktorých kýl je položený alebo sa nachádza v podobnej etape stavby po 30. septembri 2004, musia spĺňať požiadavky podľa osobitného predpisu.12)


(4)
Osobné lode ro-ro triedy A a B, ktorých kýl je položený alebo sa nachádza v podobnej etape stavby do 1. októbra 2004, musia spĺňať požiadavky podľa osobitného predpisu12) do 1. októbra 2010, ak nie sú vyradené z prevádzky do tohto dátumu alebo ak dosiahnu vek 30 rokov, ak tento dátum je neskorší, najneskôr však do 1. októbra 2015.

	Ú
	
	
	

	Č:6b
	Bezpečnostné požiadavky pre osoby so zníženou pohyblivosťou


1.
Členské štáty zabezpečia, aby boli prijaté vhodné opatrenia, pokiaľ je to uskutočniteľné na základe usmernení v prílohe III, aby mali osoby so zníženou pohyblivosťou bezpečný prístup na všetky osobné lode triedy A, B, C a D a všetky vysokorýchlostné osobné plavidlá používané vo verejnej doprave, ktorých kýl je položený alebo sa nachádza v podobnej etape stavby 1. októbra 2004 alebo po tomto dátume.


2.
Členské štáty budú spolupracovať a konzultovať so všetkými organizáciami zastupujúcimi osoby so zníženou pohyblivosťou pri uplatňovaní usmernení obsiahnutých v prílohe III.


3.
Na účely prestavby osobných lodí triedy A, B, C a D a vysokorýchlostných osobných plavidiel používaných vo verejnej doprave, ktorých kýl je položený alebo sa nachádza v podobnej etape stavby pred 1. októbrom 2004, členské štáty budú uplatňovať usmernenia prílohy III pokiaľ je to ekonomicky vhodné a uskutočniteľné.


Členské štáty vypracujú národný akčný plán uplatňovania usmernení pre také lode a plavidlá. Tieto plány pošlú komisii najneskôr do 17. mája 2005.


4.
Členské štáty najneskôr do 17. mája 2006 oznámia komisii implementáciu tohto článku na všetky osobné lode uvedené v odseku 1, osobné lode uvedené v odseku 3 certifikované na prepravu viac než 400 cestujúcich a všetky vysokorýchlostné osobné plavidlá.
	N
	nar. vlády SR č. .../2006 Z.z

zák. č. 575/2001 Z.z.
	§ 7
§ 35 ods. 7
	(1)
Osobné lode tried A, B, C a D a vysokorýchlostné osobné plavidlá vykonávajúce verejnú dopravu, ktorých kýl je položený alebo sa nachádza v podobnej etape stavby po 30. septembri 2004 musia byť konštruované a vybavené v súlade so všeobecnými zásadami bezpečnostných požiadaviek na osobné lode a vysokorýchlostné osobné plavidlá vzhľadom na osoby s obmedzenou schopnosťou pohybu a orientácie uvedené v prílohe č.1.


(2)
Ministerstvo  spolupracuje a konzultuje so všetkými organizáciami zastupujúcimi osoby s obmedzenou schopnosťou pohybu a orientácie pri uplatňovaní všeobecných zásad uvedených v prílohe č. 1.


(3)
Všeobecné zásady uvedené v prílohe č. 1 sa vzťahujú na  prestavbu osobných lodí tried A, B, C a D a vysokorýchlostných osobných plavidiel vykonávajúcich verejnú dopravu a ktorých kýl bol položený alebo sa nachádzal v podobnej etape stavby do 1. októbra 2004, ak je to ekonomicky vhodné a uskutočniteľné. Ministerstvo zašle vypracovaný národný akčný plán uplatňovania všeobecných zásad pre takéto osobné lode a vysokorýchlostné osobné plavidlá Európskej komisii.
(7) Ministerstvá a ostatné ústredné orgány štátnej správy v rozsahu vymedzenej pôsobnosti plnia voči orgánom Európskych spoločenstiev a Európskej únie informačnú a oznamovaciu povinnosť, ktorá im vyplýva z právne záväzných aktov týchto orgánov


	Ú
	
	
	

	Č:7
	Doplnkové bezpečnostné požiadavky, ekvivalenty, výnimky a ochranné opatrenia

1. Doplnkové bezpečnostné požiadavky:

Ak členský štát alebo skupina členských štátov usúdi, že aplikovateľné bezpečnostné požiadavky by mali byť zvýšené v určitých situáciách, vzhľadom k špecifickým miestnym okolnostiam alebo ak preukážu ich potrebu môžu, rešpektujúc postup uvedený v odseku 4, prijať opatrenia na zvýšenie bezpečnostných požiadaviek.

2. Ekvivalenty:

Členský štát môže, rešpektujúc postup uvedený v odseku 4, prijať opatrenia povoľujúce ekvivalenty predpisov stanovených v prílohe I za predpokladu, že také ekvivalenty sú aspoň tak účinné ako tieto predpisy.

3. Výnimky:

Za predpokladu, že nie je znížená úroveň bezpečnosti a rešpektujúc postup uvedený v odseku 4, môže členský štát prijať opatrenia poskytujúce výnimku z niektorých špecifických požiadaviek tejto smernice pre lode vykonávajúce v tomto štáte vnútroštátne plavby vrátane plavieb vo vodách jeho súostrovia, chránených pred účinkami otvoreného mora, za určitých prevádzkových podmienok ako je menej závažná výška vlny, vymedzené obdobie roku, platby vykonávané len vo dne alebo za vhodných klimatických alebo poveternostných podmienok alebo pri záchranných akciách ak sa nachádzajú v blízkosti.

4. Členský štát, ktorý využije ustanovenia odsekov 1, 2 alebo 3 postupuje nasledovne:

(a)
členský štát oznámi komisii opatrenia, ktoré zamýšľa prijať, vrátane podrobností v rozsahu potrebnom na primerané dodržanie úrovne bezpečnosti;

(b)
ak počas obdobia šiestich mesiacov od oznámenia sa podľa postupu stanoveného v článku 9 rozhodlo, že navrhované opatrenia nie sú oprávnené, uvedený členský štát sa vyzve, aby zmenil alebo aby neprijal navrhované opatrenia;

(c)
prijaté opatrenia sa špecifikujú v príslušnej národnej legislatíve a oznámia sa komisii, ktoré informuje ostatné členské štáty o všetkých podrobnostiach;

(d)
všetky také opatrenia sa bez diskriminácie vzhľadom na ich vlajku, štátnu príslušnosť alebo miesto etablovania operátora, majú uplatňovať na všetky osobné lode rovnakej triedy alebo na plavidlá, ak sú prevádzkované za rovnakých špecifikovaných podmienok;

(e)
opatrenia uvedené v odseku 3 platia len po dobu, v ktorej loď prevádzkovaná za špecifikovaných podmienok.

5. Ochranné opatrenia

Ak členský štát usúdi, že osobná loď alebo plavidlo vykonávajúce vnútroštátne plavby v tomto členskom štáte, že napriek splneniu ustanovení tejto smernice, predstavuje riziko vážneho ohrozenia života, majetku alebo životného prostredia, prevádzka takejto lode alebo plavidla môže byť zastavená alebo môžu byť stanovené doplnkové bezpečnostné opatrenia až do doby, kedy bude toto riziko pominie.

V tomto prípade platí nasledovný postup:

(a)
členský štát ihneď informuje komisiu a ostatné členské štáty o svojom rozhodnutí, pričom uvedie dôvody, ktoré ho k nemu viedli;

(b)
Komisia preskúma, či zastavenie alebo doplnkové opatrenie je oprávnené z dôvodov vážneho ohrozenia bezpečnosti alebo životného prostredia;

(c)
podľa postupu uvedeného v článku 9 rozhodne, či je alebo nie je rozhodnutie členského štátu na zastavenie prevádzky takej lode alebo plavidla, alebo stanovenie doplnkových opatrení oprávnené z dôvodov vážneho ohrozenia života, majetku alebo životného prostredia a ak zastavenie prevádzky alebo doplnkové opatrenie nie je oprávnené, vyzve príslušný členský štát aby zastavenie alebo opatrenie odvolal.
	O
	
	
	
	n.a.
	
	
	

	Č:8
	A. Úpravy

V súlade s postupom stanoveným v článku 9:

(a)
(i)
 definície v článku 2(a), (b), (c), (d) a (t); a


(ii)
 ustanovenia uvedené v článku 10, týkajúce sa postupov a smerníc pre prehliadky,


(iii)
ustanovenia týkajúce sa Dohovoru Solas a Medzinárodnom kódexe pre bezpečnosť vysokorýchlostných plavidiel a vrátane ich následných zmien a doplnkov uvedených v článkoch 4.3, 6.4, 10.3 a 11.3; a


(iv)
špecifické odkazy na "medzinárodné dohovory" a rezolúcie IMO uvedené v článkoch 2(f), (k) a (o), 3(2)(a), 6(1)(b) a (c), 6(2)(b) a 11(3),



sa môžu upraviť tak, aby brali na zreteľ vývoj na medzinárodnej úrovni a najmä v rámci IMO;

(b)
prílohy sa môže zmeniť a doplniť tak, aby


(i)
sa na účely tejto smernice uplatnili zmeny a doplnky medzinárodných dohovorov;


(ii)
sa na základe skúseností zlepšili technické špecifikácie.


Zmeny a doplnky medzinárodných nástrojov uvedených v článku 2 sa môžu vylúčiť z rozsahu platnosti tejto smernice podľa článku 5 Nariadenia Európskeho parlamentu a rady (ES) č. 2099/2002 z 5. novembra 2002, ktorým sa ustanovuje Výbor pre bezpečnosť na mori a pre zabránenie znečisťovania z lodí (COSS)(*).


(*)
OJ L 324, 29.11.2002, s. 1."
	n.a.
	
	
	
	n.a.
	
	
	

	Č:9
	Výbor

1.
Komisii bude pomáhať Výbor pre bezpečnosť na mori a pre zabránenie znečisťovania z lodí (COSS), ustanovený podľa článku 3 nariadenia (ES) č. 2099/2002.

2.
Kde sa uvádza odkaz na tento odsek, budú sa uplatňovať články 5 a 7 Rozhodnutia rady 1999/468/ES z 28. júna 1999, ktorým sa ustanovujú postupy výkonu implementačných právomocí prenesených na komisiu(*) so zreteľom na ustanovenia jeho článku 8.


Obdobie určené v článku 5(6) rozhodnutia 1999/468/ES je stanovené na dva mesiace.

3.
Výbor prijme svoj rokovací poriadok.


(*)
OJ L 184, 17.7.1999, s. 23."
	n.a.
	
	
	
	n.a.
	
	
	

	Č: 10
	Prehliadka

1. Každá nová osobná loď sa podrobí nasledovnej špecifikovanej prehliadke úradu vlajkového štátu:

(a)
prehliadka pred uvedením lode do prevádzky;

(b)
periodická prehliadka raz za 12 mesiacov;

(c)
doplnková prehliadka, ak je k nej dôvod.

2. Každá existujúca osobná loď sa podrobí nasledovnej špecifikovanej prehliadke úradu vlajkového štátu:

(a)
prvá prehliadka pred uvedením lode do prevádzky na vnútroštátne plavby v hostiteľskom štáte, alebo v priebehu 12-tich mesiacov po implementácii tejto smernice uvedenej v článku 14(1), u existujúcich lodí vykonávajúcich vnútroštátne plavby v členskom štáte, pod ktorého vlajkou sú oprávnené plávať;

(b)
periodická prehliadka raz za 12 mesiacov;

(c)
doplnková prehliadka, ak je k nej dôvod.

3. Každé vysokorýchlostné osobné plavidlo, ktoré musí podľa ustanovení článku 6(4) spĺňať požiadavky Kódu HSC, sa podrobí prehliadkam úradu vlajkového štátu, ktoré požaduje Kód pre vysokorýchlostné plavidlá.

Vysokorýchlostné osobné plavidlo, ktoré musí podľa ustanovení článku 6(4) spĺňať požiadavky kódu DSC, sa podrobí prehliadkam úradu vlajkového štátu, ktoré požaduje Kód DSC.

4. Uplatňujú sa príslušné postupy a smernice pre prehliadka potrebné na získanie Osvedčenia o bezpečnosti osobnej lode, špecifikované v rezolúcii zhromaždenia IMO a.746(18) zo 4. novembra 1993 o smerniciach pre prehliadka v rámci harmonizovaného systému prehliadok a certifikácie, v znení platnom v dobe prijatia tejto smernice, alebo postupy stanovené na dosiahnutie rovnakého cieľ.

5. Prehliadky uvedené v odsekoch 1, 2 a 3 vykonajú príslušní inšpektori úradu samotného vlajkového štátu, uznaných organizácií alebo členského štátu, ktorý má od vlajkového štátu povolenie vykonávať prehliadky za účelom zabezpečiť splnenie všetkých aplikovateľných požiadaviek tejto smernice.


	N
	zák. č.435/2000 Z.z.

nar. vlády SR č. .../2006 Z.z


	§ 4 ods. 2 písm. b)
§ 8
	(2) Ministerstvo plní funkciu námorného úradu, v ktorej rámci 
b) vykonáva kontrolu spôsobilosti námorných lodí a rekreačných plavidiel na plavbu,
(1) Nová osobná loď musí byť podrobená prehliadkam, ktoré vykoná ministerstvo
a)
pred uvedením do prevádzky,

b)
raz za 12 mesiacov,

c)
ak je odôvodnená.

(2) Existujúca osobná loď sa podrobí prehliadkam, ktoré vykoná ministerstvo

a)
pred uvedením do prevádzky na vnútroštátnu plavbu v hostiteľskom štáte, 

b)
raz za 12 mesiacov;

(c)
ak je odôvodnená.

(3) Vysokorýchlostné osobné plavidlo, ktoré musí spĺňať požiadavky podľa § 10 ods. 2  musí byť podrobené prehliadkam, ktoré vykoná ministerstvo podľa rezolúcie výboru 36 (63). Vysokorýchlostné osobné plavidlo, ktoré musí spĺňať požiadavky podľa § 10 ods. 3 musí byť podrobené prehliadkam, ktoré vykoná ministerstvo podľa rezolúcie A.373(X).

(4) Ustanovenia týkajúce sa prehliadok potrebných na získanie osvedčenia o bezpečnosti osobnej lode (ďalej len „osvedčenie“) podľa rezolúcie IMO A.746(18) alebo postupy ustanovené na tie isté účely nie sú odsekmi 1 až 3 dotknuté. 

(5) Prehliadky uvedené v odsekoch 1 až 3 vykonajú príslušní inšpektori uznaných klasifikačných spoločností alebo členského štátu, ktorý má od ministerstva povolenie vykonávať prehliadky na zabezpečenie splnenia požiadaviek tohto nariadenia vlády.


	Ú
	
	
	

	Č:

11
	Osvedčenia

1. Všetky nové a existujúce osobné lode musia mať Osvedčenie o bezpečnosti osobnej lode podľa tejto smernice. Osvedčenie musí mať formát stanovený v prílohe II. Toto osvedčenie musí vydať úrad vlajkového štátu po vykonaní prvej kontroly podľa článku 10(1)(a) a 2(a).

2. Osvedčenie o bezpečnosti osobnej lode podľa tejto smernice musí byť vydané na dobu nepresahujúcu 12 mesiacov. Dobu platnosti osvedčenia môže predĺžiť úrad vlajkového štátu na obdobie jedného mesiaca od uplynutia dátumu, ktoré je v ňom uvedené. Keď bola doba platnosti predĺžená, nové obdobie platnosti osvedčenia začína od dátumu, v ktorom skončila platnosť existujúceho osvedčenia pred predĺžením.

Obnovenie Osvedčenia o bezpečnosti osobnej lode sa vydá po vykonaní periodickej kontrole podľa článku 10(1)(b) a 2(b).

3. Pre vysokorýchlostné osobné plavidlá spĺňajúce požiadavky Kódu pre vysokorýchlostné plavidlá, musí úrad vlajkového štátu v súlade s ustanoveniami Kódu pre vysokorýchlostné plavidlá, vydať Osvedčenie pre bezpečnosť vysokorýchlostných plavidiel a Povolenie na prevádzku vysokorýchlostných plavidiel.

Pre vysokorýchlostné osobné plavidlá spĺňajúce požiadavky Kódu DSC v novelizovanom znení, musí úrad vlajkového štátu v súlade s ustanoveniami Kódu DSC, vydať Osvedčenie o konštrukcii a o vybavení a Povolenie na prevádzku DSC.

Pred vydaním Povolenia na prevádzku vysokorýchlostných plavidiel vykonávajúcich vnútroštátne plavby v hostiteľskom štáte, sa úrad vlajkového štátu dohodne s hostiteľským štátom na prevádzkových podmienkach spojených s prevádzkou plavidla v uvedenom štáte. Všetky takéto podmienky uvedie úrad vlajkového štátu na Povolení na prevádzku.

4. Výnimky udelené pre lode alebo plavidlá podľa ustanovení článku 7(3), sa zaznamenajú v osvedčení lode alebo plavidla.
	N
	zák. č. 435/2000 Z.z.

nar. vlády SR č. .../2006 Z.z
	§ 4 ods. 1 písm. b bod 3
§ 9
	(1) Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií Slovenskej republiky (ďalej len "ministerstvo")
b) poveruje uznanú klasifikačnú spoločnosť
3. vykonávaním pravidelných technických kontrol námorných lodí a rekreačných plavidiel a vydávaním dokladov o technickej spôsobilosti námorných lodí a rekreačných plavidiel,

(1) Nové a existujúce osobné lode musia mať osvedčenie vydané ministerstvom po vykonaní  prehliadky podľa § 8 ods.1 písm. a) a ods. 2  písm. a). Vzor osvedčenia je ustanovený v prílohe II smernice . 

(2) Osvedčenie sa vydáva najviac na 12 mesiacov. Platnosť osvedčenia možno predĺžiť o jeden mesiac od dátumu uvedeného v osvedčení. Ak bola platnosť osvedčenia predĺžená, nová platnosť osvedčenia začína plynúť od dátumu skončenia platnosti osvedčenia pred jeho predĺžením. Nové osvedčenie sa vydáva po vykonaní periodickej prehliadky podľa § 8 ods.1 písm. b) a ods. 2 písm. b).

(3) Vysokorýchlostným osobným plavidlám spĺňajúcim požiadavky rezolúcie výboru 36 (63), ministerstvo vydáva v súlade s ustanoveniami rezolúcie výboru 36 (63), osvedčenie o bezpečnosti vysokorýchlostných plavidiel a povolenie na prevádzku vysokorýchlostných plavidiel.

(4) Vysokorýchlostným osobným plavidlám spĺňajúcim požiadavky rezolúcie A.373(X), ministerstvo vydáva v súlade s rezolúciou  A.373(X) osvedčenie o bezpečnosti konštrukcie a vybavenia plavidiel s dynamickým vztlakom a povolenie na prevádzku plavidiel s dynamickým vztlakom. 

(5) Ministerstvo sa dohodne s hostiteľským štátom pred vydaním povolenia na prevádzku vysokorýchlostných osobných plavidiel vykonávajúcich vnútroštátne plavby v hostiteľskom štáte na prevádzkových podmienkach spojených s prevádzkou vysokorýchlostného osobného plavidla v hostiteľskom štáte, pričom tieto podmienky uvedie ministerstvo v povolení na prevádzku vysokorýchlostných osobných plavidiel.


	Ú
	
	
	

	Č:

12
	Predpisy Dohovoru Solas

Pre osobné lode vykonávajúce medzinárodné plavby platí nasledovné:

1. 
Po nadobudnutí platnosti tejto smernice, predloží spoločenstvo IMO žiadosť týkajúcu sa:


(a)
urýchlenia prebiehajúcich prác v rámci IMO na revízii predpisov kapitol II-1, II-2 a III Dohovoru Solas 1974, ktoré obsahujú záležitosti ponechané na uváženie úradu, aby sa vypracovala harmonizovaná interpretácia týchto predpisov a prijali ich zodpovedajúce zmeny;


(b)
prijatia opatrení o povinnej aplikácii princípov podliehajúcich ustanoveniam Obežníka MSC 606 o Zhode prístavného štátu s výnimkami Solas;

2.
žiadosť uvedenú v odseku 1 predloží prezident rady a komisie na základe harmonizovaných predpisov stanovených v prílohe I k tejto smernici. Všetky členské štáty vyvinú najvyššie úsilie aby IMO čo najrýchlejšie vypracovalo uvedené predpisy a opatrenia.
	n.a.
	
	
	
	n.a
.
	
	
	

	Č:

13
	Pokuty

Členské štáty stanovia systém pokút za porušenie národných opatrení prijatých podľa tejto smernice a prijmú všetky opatrenia potrebné na uplatňovanie týchto pokút. Takéto pokuty musia byť účinné, primerané a odradzujúce.


	N
	zák. č. 435/2000 Z.z.
	§ 60
	(1) Ministerstvo môže uložiť pokutu do 1 000 000 Sk právnickej osobe alebo fyzickej osobe, ak

a) vykonáva námornú plavbu pod štátnou vlajkou bez registračného listu alebo dočasného registračného listu,

b) nezabezpečuje udržiavanie námornej lode v stave spôsobilom na plavbu.
(2) Ministerstvo môže uložiť pokutu do 500 000 Sk vlastníkovi námornej lode, ak

a) nemá na námornej lodi pri plavbe na mori lodné listiny a denníky podľa § 20,

b) nezabezpečil pravidelné technické prehliadky námornej lode podľa medzinárodných dohôd,

c) nepodal ministerstvu okamžité hlásenie prípadu úmrtia a vážneho ublíženia na zdraví, ku ktorým došlo na námornej lodi alebo v súvislosti s jej prevádzkou,

d) nezabezpečil okamžité hlásenie udalostí ovplyvňujúcich spôsobilosť námornej lode na plavbu ministerstvu.
(3) Ministerstvo môže uložiť pokutu do 200 000 Sk vlastníkovi námornej lode, ak

a) nezabezpečil riadne označenie námornej lode,

b) nezabezpečil riadne obsadenie námornej lode,

c) nezabezpečil, aby výkon služby vykonávali iba osoby odborne a zdravotne spôsobilé podľa § 41,

d) neoznámil ministerstvu zmeny týkajúce sa zápisu námornej lode do námorného registra podľa § 12,

e) neuzatvoril zmluvu o poistení zodpovednosti za škodu spôsobenú prevádzkou námornej lode ani za škody spôsobené na životnom prostredí pri začatí prevádzky námornej lode a neudržiaval toto poistenie po celý čas jej prevádzky podľa § 40 písm. p).

(4) Ministerstvo môže uložiť pokutu do 50 000 Sk veliteľovi námornej lode, ak

a) narušil svojím konaním spôsobilosť námornej lode na plavbu, 

b) nezabezpečil, aby všetky zariadenia zodpovedali predpisom o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci,

c) nezabezpečil riadnu starostlivosť o zverený náklad,

d) nezabezpečil, aby na námornej lodi boli uložené predpísané lodné listiny, denníky a iné lodné doklady podľa § 20,

e) nezabezpečil, aby osoba, ktorá vykonáva službu, mala zodpovedajúcu kvalifikáciu,

f) pripustil, aby osoba, ktorá vykonáva službu, bola pod vplyvom alkoholu alebo iných omamných látok a psychotropných látok,

g) spôsobil znečistenie životného prostredia.

(5) Ministerstvo môže uložiť pokutu do 50 000 Sk vlastníkovi rekreačného plavidla, ak

a) nemal na rekreačnom plavidle pri plavbe na mori listiny podľa § 58 ods. 1 písm. a) a b),

 b) nezabezpečil, aby rekreačné plavidlo viedla fyzická osoba odborne spôsobilá podľa § 56 ods. 1,

c) neoznámil ministerstvu všetky zmeny údajov zapísaných v námornom registri,

d) spôsobil znečistenie životného prostredia.

(6) Pokutu možno uložiť do jedného roka odo dňa zistenia porušenia povinnosti, najneskôr však do troch rokov odo dňa, keď k porušeniu povinnosti došlo. Pri určení výšky pokuty sa prihliada na závažnosť a čas trvania protiprávneho konania a na rozsah jeho následkov.

(7) Pokuty uložené podľa tohto zákona sú príjmom štátneho rozpočtu.

(8) Uložením pokuty nie je dotknutá zodpovednosť za náhradu škody.
	Ú
	
	
	

	Č:

14
	Implementácia

Implementácia

1. Do 1. júla 1998 členské štáty uvedú do platnosti zákony, iné predpisy a administratívne opatrenia potrebné na dosiahnutie súladu s touto smernicou. Okamžite o tom budú informovať komisiu.
2. Keď členské štáty príjmu uvedené ustanovenia, zahrnie sa do nich odkaz na túto smernicu, alebo ich takýto odkaz bude sprevádzať v prípade ich oficiálneho uverejnenia. Členské štáty určia, ako sa takýto odkaz uvedie.

3. Členské štáty oznámia komisii znenie základných ustanovení vnútroštátneho práva, ktoré prijmú v oblasti upravenej touto smernicou. Komisia o tom bude informovať ostatné členské štáty.
	N
	zák. č. 575/2001 Z.z.

nar. vlády č. .../2006 Z.z.


	§ 35 ods. 7
§ 11
Príloha č. 2
	Ministerstvá a ostatné ústredné orgány štátnej správy v rozsahu vymedzenej pôsobnosti plnia voči orgánom Európskych spoločenstiev a Európskej únie informačnú a oznamovaciu povinnosť, ktorá im vyplýva z právne záväzných aktov týchto orgánov
Týmto nariadením vlády sa preberá právny akt Európskych spoločenstiev uvedený v prílohe č. 2.
ZOZNAM PREBERANÝCH PRÁVNYCH AKTOV EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV

Smernica Rady 98/18/ES zo 17. marca 1998  o bezpečnostných pravidlách a normách pre  osobné lode (Mimoriadne vydanie Ú. v. EÚ, 7/zv. 4.) v znení smernice Komisie 2002/25/ES z 5. marca 2002 (Mimoriadne vydanie Ú. v. EÚ 7/zv. 6.), smernice Európskeho parlamentu a Rady 2002/84/ES z 5. novembra 2002 (Mimoriadne vydanie Ú. v. EÚ 7/zv. 7.), smernice Európskeho parlamentu a Rady 2003/24/ES zo 14. apríla 2003 (Mimoriadne vydanie Ú. v. EÚ 7/zv. 7.) a smernice Komisie 2003/75/ES z 29. júla 2003 (Mimoriadne vydanie Ú. v. EÚ 7/zv. 7.).

	Ú
	
	
	

	Č:
15
	Nadobudnutie účinnosti

Táto smernica nadobúda účinnosť 20. deň odo dňa jej uverejnenia v Úradnom vestníku Európskych spoločenstiev.
	n.a.
	
	
	
	n.a.
	
	
	

	Č:
16
	Adresáti

Táto smernica je adresovaná členským štátom.
	n.a

	
	
	
	n.a.
	
	
	

	Príloha I


	BEZPEČNOSTNÉ POŽIADAVKY NA NOVÉ A EXISTUJÚCE OSOBNÉ LODE VO VNÚTROŠTÁTNEJ PLAVBE


	N
	nar. vlády SR č. .../2006 Z.z
	§ 5 ods. 2 písm. a) bod 1
	(2) Nové osobné lode musia spĺňať 

a)
všeobecné požiadavky

1.
nové osobné lode triedy A musia spĺňať požiadavky medzinárodného dohovoru9) a príslušné osobitné požiadavky podľa tohto nariadenia vlády a technické požiadavky ustanovené v prílohe I smernice Rady 98/18/ES zo 17. marca 1998 o bezpečnostných pravidlách a normách pre osobné lode v platnom znení (ďalej len „smernica), medzinárodnom dohovore9) a rezolúcii A.749(18). Pri výklade ustanovení medzinárodného dohovoru9) sa postupuje podľa prílohy I smernice, medzinárodného dohovoru9) a rezolúcie A.749(18).

	Ú
	
	
	

	Príloha II
	FORMULÁR OSVEDČENIA O BEZPEČNOSTI OSOBNÝCH LODÍ
	N
	nar. vlády SR č. .../2006 Z.z
	§ 9 ods. 1
	(1) Nové a existujúce osobné lode musia mať osvedčenie vydané ministerstvom po vykonaní  prehliadky podľa § 8 ods.1 písm. a) a ods. 2  písm. a). Vzor osvedčenia je ustanovený v prílohe II smernice. 


	Ú
	
	
	

	Príloha III.
	USMERNENIE PRE BEZPEČNOSTNÉ POŽIADAVKY NA OSOBNÉ LODE A VYSOKORÝCHLOSTNÉ OSOBNÉ PLAVIDLÁ VZHĽADOM NA OSOBY SO ZNÍŽENOU POHYBLIVOSŤOU

(článok 6b)

Pri uplatňovaní usmernení uvedených v tejto prílohe budú členské štáty dodržiavať obežník IMO MSC/735 z 24. júna 1996 nazvaný "Odporúčanie o usporiadaní a prevádzke osobných lodí, aby boli uplatnené potreby starších osôb a osôb so zníženou pohyblivosťou".

1.
Prístup na loď

Loď musí byť konštruovaná a vybavená tak, aby osoba so zníženou pohyblivosťou  mohla ľahko nastúpiť a vystúpiť a aby bol zabezpečený prístup na rôzne paluby buď bez cudzej pomoci alebo pomocou rámp, zdvíhadiel alebo výťahov. Upozornenia na taký prístup by mali byť umiestnené pri všetkých takých prístupoch na loď a na vhodných miestach po celej lodi.

2.
Značky


Značky rozmiestnené na lodi na pomoc cestujúcim by mali byť prístupné a ľahko čitateľné pre osoby so zníženou pohyblivosťou (vrátane osôb s poškodením zmyslových orgánov) a mali by byť umiestnené na kľúčových miestach.

3.    Prostriedky oznamovania správ

Prevádzkovateľ by mal mať na palube lode prostriedky šírenia vizuálnych a verbálnych oznámení ako sú správy o meškaní, zmeny cestovného poriadku a služby na palube pre osoby s rôznymi formami zníženej pohyblivosti.

4.
Poplach


Poplachový systém a poplachové spínače musia byť konštruované tak, aby boli prístupné pre všetkých cestujúcich so zníženou pohyblivosťou a aby ich varovali, vrátane osôb s poškodením zmyslových orgánov a osôb so zníženou schopnosťou chápania.

5.    Dodatočné požiadavky na zaručenie pohyblivosti vo vnútri lode  

      

       Zábradlia, chodby a prístupové cesty, otvory dverí a dvere musia umožniť pohyb osoby 

       na  invalidnom vozíku. Výťahy, paluby pre vozidlá, salóny pre cestujúcich, obytné priestory a kúpeľne musia priestory a kúpeľne musia byť konštruované tak, aby boli primerané a vhodným 

       spôsobom prístupné pre osoby so zníženou pohyblivosťou."
	N
	nar. vlády SR č. .../2006 Z.z.
	príloha č. 1
	Všeobecné zásady bezpečnostných požiadaviek na osobné lode a vysokorýchlostné osobné plavidlá vzhľadom na osoby s obmedzenou schopnosťou pohybu a orientácie
Obežník Výboru pre námornú bezpečnosť Medzinárodnej námornej organizácie č. 735 z 24. júna 1996 "Odporúčanie o usporiadaní a prevádzke osobných lodí, aby boli uplatnené potreby starších osôb a osôb so zníženou pohyblivosťou" sa dodržiava pri uplatňovaní týchto všeobecných zásad:
1.
Prístup na osobnú loď alebo vysokorýchlostné osobné plavidlo
O   Osobná loď alebo vysokorýchlostné osobné plavidlo musia byť konštruované a vybavené tak, aby osoba s obmedzenou schopnosťou pohybu a orientácie mohla ľahko nastúpiť a vystúpiť a aby bol zabezpečený prístup na rôzne paluby bez cudzej pomoci alebo pomocou rámp, zdvíhadiel alebo výťahov. Upozornenia na taký prístup majú byť umiestnené pri všetkých takých prístupoch na osobnej lodi alebo vysokorýchlostnom osobnom plavidle a na vhodných miestach po celej osobnej lodi alebo vysokorýchlostnom osobnom plavidle.

2.
Značky

Značky rozmiestnené na osobnej lodi alebo vysokorýchlostnom osobnom plavidle na pomoc cestujúcim sú prístupné a ľahko čitateľné pre osoby s obmedzenou schopnosťou pohybu a orientácie, ako aj pre osoby s poškodením zmyslových orgánov a umiestnené na verejne prístupných a dobre viditeľných miestach.

3.    Prostriedky oznamovania správ
Na palube osobnej lode alebo  vysokorýchlostného osobného plavidla sú prostriedky šírenia vizuálnych a verbálnych oznámení, ako sú správy o meškaní, zmeny cestovného poriadku a služby na palube pre osoby s obmedzenou schopnosťou pohybu a orientácie.
4.
Poplach

Poplachový systém a poplachové spínače musia byť konštruované tak, aby boli prístupné a varovali všetkých s obmedzenou schopnosťou pohybu a orientácie. 
5. Dodatočné požiadavky na zabezpečenie pohyblivosti vo vnútri osobnej lode alebo vysokorýchlostného osobného plavidla  

 Zábradlia, chodby a prístupové cesty, otvory dverí a dvere musia umožniť pohyb osoby na invalidnom vozíku. Výťahy, paluby pre vozidlá, salóny pre cestujúcich, obytné priestory a kúpeľne musia byť konštruované tak, aby boli primerané a vhodným spôsobom prístupné pre osoby s obmedzenou schopnosťou pohybu a orientácie.
	Ú
	
	
	


1) Kapitola II-2 pravidlo 3 Medzinárodného dohovoru o bezpečnosti ľudského života na mori, SOLAS 1974 v znení neskorších predpisov (oznámenie č. 165/2001 Z.z.).
2) Kapitola X pravidlo 1 Medzinárodného dohovoru o bezpečnosti ľudského života na mori, SOLAS 1974 v znení neskorších prepisov (oznámenie č. 165/2001 Z.z.).

3) Kapitola IV pravidlo 2 Medzinárodného dohovoru o bezpečnosti ľudského života na mori, SOLAS 1974 v znení neskorších predpisov (oznámenie č. 165/2001 Z.z.).
4) Príloha č.1 nariadenia vlády Slovenskej republiky č. 243/2001 Z.z., ktorým sa ustanovujú podrobnosti o technických požiadavkách a postupoch posudzovania zhody na námorné vybavenie v znení neskorších predpisov.

5) Nariadenie vlády Slovenskej republiky č.243/2001 Z.z., ktorým sa ustanovujú podrobnosti o technických požiadavkách a postupoch posudzovania zhody na námorné vybavenie v znení neskorších predpisov.

6)  ,Kapitoly IV, V a VI Medzinárodného dohovoru o bezpečnosti ľudského života na mori, SOLAS 1974 v znení neskorších predpisov (oznámenie č. 165/2001 Z.z.).

7)  § 2 zákona č.435/2000 Z.z. v znení neskorších predpisov.
8)  Kapitola V pravidlo 12 písm. r) Medzinárodného dohovoru o bezpečnosti ľudského života na mori, SOLAS 1974 v znení neskorších predpisov (oznámenie č. 165/2001 Z.z.).

9)  Medzinárodný dohovor o bezpečnosti ľudského života na mori, SOLAS 1974 v znení neskorších predpisov (oznámenie č. 165/2001 Z.z.)

10)  Medzinárodný dohovor o nákladovej značke (oznámenie č. 165/2001 Z.z.).

11)  Kapitola X pravidlo 3 Medzinárodného dohovoru o bezpečnosti ľudského života na mori, SOLAS 1974 v znení neskorších predpisov (oznámenie č. 165/2001 Z.z.).

12)   § 5, § 7 ods. 1 až 3 a § 8 nariadenia vlády Slovenskej republiky č.     /2006 Z.z. o špecifických požiadavkách na stabilitu osobných lodí ro-ro.
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